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题⽬ ：服装制造⼯⼚操作⼿册中汉语⼀印尼语的翻译分析
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学校名称 ：雅加达。博修达⼤学。中国⽂化系专业 

 

摘要 

在服装⼚，将汉语操作⼿册翻译成印尼语对于确保⽣产过程的顺利进⾏具有 

重要意义。因此翻译员将⽂本准确翻译成⽬标语⾔的努⼒⾄关重要。为了了

解翻译⽂本的准确性，作者通过分析译者在翻译⼿册⽂件时使⽤的翻译技巧

和翻译⽅法，以及分析翻译意义的适切性进⾏了研究。在本研究采⽤了描述

性定性研究⽅法。本⽂的数据分析基于 Molina 和 Albir 的翻译技巧理论，以

及基于 Peter Newmark 的翻译⽅法理论。在分析意义的适切性时，作者依据

的是 Nababan、Nuraeni 和 Sumardiono 的理论，该理论涉及意义的适切性的

三个⽅⾯，即准确性、可接受性和可读性。本研究的结果发现了⼏种翻译技

巧，其中最主要的两种是转置技巧和等效技巧。译者使⽤的翻译⽅法是交际

翻译法。在准确性、可接受性和可读性⽅⾯，本操作⼿册的整体翻译质量较

为良好。然⽽，部分翻译技巧的运⽤可能导致意义偏差，从⽽就能降低准确

性。 

关键词：操作⼿册⽂件、翻译技巧、翻译⽅法、意义适切性。 
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ABSTRAK 

 
Judul : Analisis Penerjemahan Dokumen Manual pada Pabrik 

Garmen dari Bahasa Mandarin ke Bahasa Indonesia 

Nama : HANIN SOFIATI 

Tanggal Selesai : Februari 2026 

Program Studi : Bahasa Mandarin dan Kebudayaan Tiongkok 

 

Penerjemahan dokumen manual dari bahasa Mandarin ke bahasa Indonesia pada 

pabrik garmen memiliki fungsi sebagai pedoman operasional kerja sehingga upaya 

penerjemah dalam menerjemahkan teks secara akurat dalam bahasa sasaran sangat 

penting. Untuk mengetahui teks terjemahan akurat, penulis melakukan penelitian 

dengan analisis teknik penerjemahan dan metode penerjemahan yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan dokumen manual, serta analisis kesesuaian 

makna penerjemahan. Pada penelitian ini penulis menggunakan pendekatan 

kualitatif deskriptif. Analisis data pada skripsi ini pada teori teknik penerjemahan 

Molina dan Albir dan metode penerjemahan berdasarkan teori Peter Newmark. 

Pada analisis kesesuaian makna, penulis berlandaskan teori Nababan, Nuraeni, dan 

Sumardiono, yang mengacu pada tiga aspek kesesuaian makna, yaitu aspek 

keakuratan, aspek keberterimaan, dan aspek keterbacaan. Hasil penelitian ini 

ditemukan beberapa teknik terjemahan, di antaranya dua yang paling dominan, 

yaitu teknik transposisi dan teknik kesepadanan. Metode penerjemahan yang 

digunakan penerjemah, yaitu metode komunikatif. Pada kesesuaian maknanya 

terjemahan dokumen manual ini aspek keakuratan, keberterimaan, maupun 

keterbacaan cukup baik. Namun, masih ada beberapa penggunaan teknik 

penerjemahan yang menyebabkan makna yang diterjemahkan bergeser dan kurang 

akurat. 

 

Kata Kunci: Dokumen Manual, Teknik Penerjemahan, Metode Penerjemahan, 

Kesesuaian Makna 


